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CONVwTZM C o IcLEA B5Pwr

PREAMLE

THE CONTRACTING PA~RTIES

<i) Avare of the importance to the international community
of erisuring that the use of nuclear energy is safe, veil
regulated and environmentally sound;

(ii) Reaf firming the necessity of continuing ta promote a high
level of nucj.ear safety vorldwide;

(iii> Reaffirming that responsibility for nuclear safety rests
with the State having jurisdiction over a nuclear
installation;

(iv) Desiring ta promote an effective nuclear safety culture;

(y) Aware that accidents at nuclear installations have the
potentiel for transboundary impacts;,

(vi) Keeping in mind the Convention on the Physical Protection
of Nuclear Material (1979), the Convention on Early
Notification of a Nuclear Accident <1986), and the
Conventi.on on Assistance in the Case of a Nuclear
Accident or Radiological Emergency <1986>;

<vii) Af f irming the importance of international cooperation for
the enhancement of nuclear safety -through existing
bilateral and multilateral mechanisis and the
establishment of this incentive Convention;

(viii)' Recognizing that this Convention entails a commitment ta
the application of f undamental safety principles for
nuclear installations rather than of detailed safety
standards and that there are internationally formulated
safety guidelines vhich are updated f rom time ta time and
go can provide guidance on contemporary means of
achieving a high level of safety;

<iX) Affirming the need ta begin promptly the developmerit of
an international convention on the. safety of radioactive
vaste management as soon as the ongoing proces. ta
develop vaste management sf ety fundamentals has resulted
in broad international agreement;

(x) Recognizing the usefulness of further technical vork in
connection with the safety of other parts of the nuclear
fuel cycle, and that this vork may, in time, facilitate
the development of current or future international
instruments;

HAVE AGREED as f ollows:



CONVENTION SUR LA SURETÉ NUCLÉAIRE

PREAMBULE

IES PARTIES CONTRACTANTES

i) Coscientes de l'importance pour la communauté internationale qu'il soit fait en sorte que
l'utilisation de l'énergie nucléaire soit sûre, bien réglementée et écologiquement
rationnelle;

ii) Réaffirmant la nécessité de continuer à promouvoir un haut niveau de sûreté nucléaire dans
le monde entier;

iii) Réaffirmant que la responsabilité de la sûreté nucléaire incombe à l'Etat sous la juridiction
duquel se trouve une installation nuiéair;

iv) Désireuses de promouvoir une véritable culture de sûreté nucléaire;

V) Conscientes que les accidents survenant dans les installations nucléaires peuvent avoir des
incidences tranfronières;

vi) Ayant présentes à l'esprit la Convention sur la protection physique des matières nucléaires
(1979), la Convention sur la notification rapide d'un accident nucléaire (1986) et la
Convention sur l'assistance en cas d'accident nucléaire ou de situation d'urgence
radiologique (1986);

vii) Affirmant l'importne de la coopération internationale pour améliorer la sûreté nucléaire
par le biais des mécanismes bilatéraux et multilatéraux existants et de l'élaboration de la
présee Convention incitative;

viii) Considérant que la présente Convention comporte l'engagement d'appliquer des principes
fondamentaux de sûreté pour les installations nucléaires plutôt que des normes de sûreté
détaillées et qu'il existe, en matière de sûreté, des oeiention définies au niveau
international qui sont actualisées de temps à autre et qui peuvent donc donner des
indicatione sur les moyens les plus récents d'atteindre un haut niveau de sûreté;

ix) Affirmant la nécessité d'entreprendre rapidement l'élaboration d'une convention
iternationale sur la sûreté de la gestion des déchets radioactifs dès que le processus
d'élaboradoS des findements de la sûreté de la gestion des déchets qui est en cours aura
abouti à un large accord international;

X) Considérant qu'il et utile de poursuivre les travaux techniques sur la sûreté d'autres
parties du cycle du enmbuscible nueléaire et que ces travaux pourraient, à terme, faciliter
le développement des instruments interationau acuels ou futus;



=RAr= 1. OBEaTZVRS. INPITIONS MIf SCOPE Or APLICATION

ARTI~CLE 1. OBJECTIVES

The objectives of this Convention are:

(i) ta achieve and maintain a high level of nuçlear safetyworldwide through the enhancement of national uleasures
and international co-operation including, where
appropriate, safety-related tecbnical co-operation;

(ii) to establish and maintain effective defences in nuclear
installations against potentiel radiological hazards in
order ta, protect individuals, society and the environuient
from haruiful effects cf ionizing radiation from such
installation.;

(ii) te prevent accidente with radiological consequences and
te mitigate such consequences shauld they occur.

ARTICLE 2. DE1ZNITIONB

For the purpose of this Convention:

(i) "nuclear installation"~ ueans for each Contracting Party
any land-based civil nuclear power plant under itsj urisdict ion including such storage, handling and
treatuient facilities for radioactive materials as are onthe same site and are directly related ta t.he operation
of the nuclear power plant. Such a plant ceeues te bea nuclear installation when ail nuclear fuel eleuientsbave been removed pezmanmntly f roui the reactor core and
have been stored safely in accordance with approved
procedures, and a decouuissioning programme heu been
agreed te by the regulatary body.

(ii) "regulatory body" means for mach Contracting Party any
body or bodies given the legal authority by that
Contracting Party to grant licences and ta regulete the
siting, design, construction, couuiaioning, operation or
deccuuissioning of nuclear installations.

(iii) "licence" means any authorization granted by the
regulatory body ta the applicant te have the
responsibility for the siting, dsign, construction,
coumisioning, operation or deoumiseioning of a nuclear
installation.

ARTICLE 3. * OPE OF APPLICATION

This onvetionsafety of nucleer
installations.



CHAPITRE PREMIER. OBJECTIFS, DEFDNTIONS ET CHAMP
D'APPLICATION

ARTICLE PREMIER. OBJECTIFS

Les objectifs de la présente Convention sont les suivants:

j) Atteindre et maintenir un haut niveau de sOreté nucléaire dans le monde entier grâce
à Pamélhoradon des mesures nationales et de la coopération internationale, et
notamment, s'il y a lieu, de la coopération technique en matière de sûreté;

ii) Ehblir et maintmir, dans les installations nucléaires, des défenses efficaces contre
les risques radiologiques potentiels afm de protéger les individus, la société et
l'environnement contre les effets nocifs des rayonnements ionisants émis par ces
installations;

iii) Prévenir les accidents ayant des conséquences radiologiques et atténuer ces
conséquences au cas où de tels accidents se produiraient.

ARTICLE 2. DEFINITIONS

Aux fins de la présente Convention:

i) Par "insalneion nucléaire", il faut entendre, pour chnque Partie contractante, toute
centrale électronucléaire civile fixe relevant de sa juridiction, y compris les
installations de stockage, de manutention et de traitement des matières radioactives
qui se trouvent sur le même site et qui sont directement lides à l'exploitation de la
centrale électronucléaire. Une telle centrale cesse d'étre une installation nucléaire
lorsque tous les éléments combustibles nuclaires ont été retirés définitivement du
coeur du réacteur et stockés de façon sûre conomnent aux procédures approuvées,
et qu'un programme de dclausement a été approuvé par l'organisme de
réglementation;

ii) Par "organimae de régêemenUon", il faut entendre, pour chaque Partie comractame,
un ou plusieurs organismes investis par cele-ci du pouvoir juridique de délivrer des
autorisations et d'élaborer la réglementation en matière de choix de site, de
conception, de construction, de mise en service, d'exploitation ou de déclassement
des installations nucléaires.

iii) Par "aroriaeon", il faut entendre toute autorisation que l'organisme de
lerentation délivre au requérant et qui lui confère la responsabilité du choix de

sie, de la conception, de la construction, de la mise en service, de l'exploitation ou
du déclassement d'une installation nucléaire;

à la sûreté des installations Incléaires.



(a) General Provisions

ARICLE 4. izNPLEXNTZN IoeABUPEB

Bach Contracting Party shall take, within the f rameworkof its national law, the legisiative, regulatory andadministrative measures and other stops necessary forimplementing its obligations under this Convention.

ARTICLE 5. XSIPORTING

Each Contracting Party shall aubmit for review, prior toeach meeting referred to in Article 20, a report on the measuresit ha. taken to implement each of the obligations of this
Convention.

ARTICLE 6. XXIBTING NUCLEAR ISTALLATZOM

Bach Contracting Party shaîl talcs the'appropriate stepsto ensure that the safety of nuclear installations existing atthe time the Convention enter. into force for that Contractin-Party in reviewed as soon as possible. When necessary in thecontext of this Convention, the Contracting Party shah 1 ensurethat ahl reasonably practicable improvements are made as a matterof urgency to upgrade the safety of the nuchear installation.if such upgrading cannot b. achieved, plans should b. implementedto shut down the nuclear installation as soon as practicallypossible. The ti.ming of the shut-down may talcs into account thewhole energy context and possible alternatives as well as thesocial, environmental and economic impact.

(b) Legislation and regulation

ARTICLE 7. LEGIBLATZYE AMD NEGUL&TORy IRIIUOX

1. Eacli Contracting Party uhaîl establiah and maintain ahegialative and regulatory framework to govern the safety ofnuclear installations.

2. The legishative and regulatory f raïsework shahl provide
for.

(i) the establishment of applicable national safety
requirements and regulations;

(ii) a system of licensiriq with recard t-n

(iii) a system of regulat



CHAPITRE 2. OBLIGATIONS

a) DLspesitons généier

ARTICLE 4. MESURES D'APPLICATION

Chaque Partie contractante prend, en droit interne, les mesures législatives, réglementaires
et administratives et les autres dispositions qui sont nécessaires pour remplir ses obligations en
vertu de la présente Convention.

ARTICLE 5. PRESENTATION DE RAPPORTS

Chaque Partie contractante présente pour examen, avant chacune des réunions visées à
l'article 20, un rapport sur les mesure qu'elle a prises pour remplir chacune des obligations
énoncées dans la présente Convention.

ARTICLE 6. INSTALLATIONS NUCLEAIRES EXISTANTES

Chaque Partie comrate prend les mesures appropriées pour que la sûreté des
instaltions nucléaires qui existent au moment où la présente Convention enre en vigueur à son
égard soit examinée dès que possible. Lorsque cela est nécessaire dans le cadre de la'présente
Convention, la Partie contractante fait en sorte que toutes les améliorations qui peuvent
raisonnableimen être apportées le soient de façon urgente en vue de renforcer la sûreté de
l'inetlation nucléaire. Si un tel renforcement n'est pas réatibe, il convient de programmer
l'arrêt de l'installation nucléaire dès que cela est possible en pratique. Pour l'échéancier de mise
à l'arrÊt, il peut être tenu compte de l'ensemble du contexte dnergétique et des solutions de
remplacement possibles, ainsi que des conséquences sociales, iiml1 et économiques.

b) Ugslaloe et régkmmaadoss

et maintient eu vigueur
ions nucléaires.



nuclear installations to ascertain COluPliance withapplicale regulatiois and the terme of licences;
(iv) the enforcement of applicable regulations and of theterms of licences, including suspension, modification

or revocation.

ARTICLE e. REULmAiY BODY
1. Each Contracting Party shall establish or designate aregulatory body entrusted with the implementation of thelegisiative and regulatory framework referred to in Article 7,and provided with adeguate authority, competence and financialand human refources to fulf il its assigned responsibilities.
2. Each Contracting Party shahl take the appropriate stepsto ensure an effective separation between the functions of theregula tory body and those of any other body or organizationconcerned vith the promotion or utilization. of nuclear energy.

.ARTICLE 9. EEBPONSBILTY OF THE LICENCE SOLDER
Each Contractîng Party shall ensure that primeresponsibility for the safety of a nuclear installation reatswith the holder of the relevant licence and shaîl take theappropriate steps taefnsure that each such licence holder meetsits responsibility.

(c) Gen.ral Saf.ty Considerations

ARTICLE 10. PIORITY TO E1PETY

Bach Contracting Party shall take the appropriate stepsta ensure that ail organizations engaged in activit les directlyrelated ta nucleax installations shaîl establisheJpolicies thatgive due priority ta nuclear safety.

ARTICLE 1l. FINANCzL AND EUMM~ UESOURCES
1. Bach Contracting Party shall take the appropriate stepsta ensure that adequat, financiai resourceg are available tasupport the safety of each nuclear installation throughout itslife.

2. Bach Contracting Party shall tae the 7pprpriate atepsta ensure that suf ficient numbers of qualife staff vithappoprateeduatintraining and xutraining are available foral aey-eae activities in or for each nuclearinstallation, throughout its 11fe.



iv) Des mesures destinées à faire respecter les règlemnts applicables et les conditions
des autorisations, y compris la suspension, la modification ou le retrait de celles-ci.

ARTICLE 8. ORGANISME DE REGLEMENTATION

1. Chaque Partie contractante crée ou désigne un organisme de réglementation chargé de
Mettre cn oeuvre les dispositions législatives et réglementaires visées à l'article 7, et doté des
pouvoirs, de la compétence et des ressources financières et humaines adéquats pour assumer les
responsabilités qui lui sont assignées.

2. Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour assurer une séparation
effective des fonctions de l'organisme de réglementation et de celles de tout autre organisme ou
organisation chargé de la promotion ou de l'utilisation de l'énergie mcléaire.

ARTICLE 9. RESPONSABILITE DU TITULAIRE D'UNE AUTORISATION

Chaque Partie contractante fait le nécessaire pour que la responsabilité première de la
sûreté d'une in=mlltion nucléaire incombe au titulaire de l'autorisation correspondante et prend les
mesures appropriées pour que chaque titulaire d'une autorisation ame sa responsabilité.

c) CoMddângj.,s généris de zWraté

ARTICLE 10. PRIORITE A LA SURETE

Chaque Partie contractante prend les mesue appropriées pour que toutes les organisations
qui mnnt des activités concernant directement les installations nucléaires établissent des stratégies
accordant la priorité requise à la sûreté nicléaire.

les mesures appropriées pour que des ressources
ur les besoins de la smreté de chaque installation



ARTICLE 12. * w N ip aCTOR

Each Contracting Party shall take the appropriate stepsto ensure that the capabilities and limitations of humanperformance are taken into account throughout the if e of afluclear installation.

ARTICLE 13. QTALm ASSURNCE

"ach Contracting Party shaîl taice the appropriate atepsto ensure that quality assurance programmes are established andimplemented with a view to providing confidence that specifiedrequirements for all activities important to nuclear safety aresatisfied throughout the if e of a nuclear installation.

ARTICLE 14. ASRBloezr Am» YRIICATIQN Or 8AITY

Bach Contracting Party shaîl take the appropriate Btepsto enaure that:

(i) comprehensive and uystematic safety asseasments arecarried out before the construction and commissiouingof a nuclear installation and throughout its lîfe. Suchassesaments shaîl be well documented, subaequently updatedin the light of operating experience and aigriificant newsafety information, and reviewed under the authority ofthe regulatory body;

(ii) verification by analysis, surveillance, tmsting andinspection is carried out to ensure that the physicalstate and the operation of a nuclear inatallationcontinue te b. in accordance with its design, applicablenational uafety requirements, and operational limite andconditions.

ARTICLE 15. RADIATION~ PROTECTION

Each Contracting Party ahaîl talc. the appropriate utepato ensure that in all operational states the radiation exposureto the workers and the public cauued by a nuclear installationshaîl be kept as low as reaaonably achievable and that noindividual ahaîl b. exposed te radiation doses which exceedprescribed national dose limite.

ARTICLE 16. MINUCT lEPPMiw>xua

1. Each Contracting Party ahaîl talc. the appropriate stepato enaure that ther. are on-site and off-ait. *mergency plansthat are routinely test.d for nuclear installations and cover the
activities te b. carried out in the eventof an emergency..
For any new aiuclear installation, aucli plans uhaîl be preparedand teated bef ore it commences opex'ation above a low power levelagreed by the regulatory body.



ARTICLE 13. ASSURANCE DE LA QUALITE

Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour que des programmes
d'asrance de la qualité soient établis et exécutés en vue de garantir que les exigences spécifiées
pour toutes les activités importantes pour la sûreté nucléaire sont respectées pendant tome la durée
de la vie d'une installation nucléaire.

ARTICLE 14. EVALUATION ET VER1FICATION DE LA SURETE

Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour qu'il soit procédé à:

i) Des évaluations de sûreté approfondies et systématiqus avant la construction et la
mise en service d'une installation nucléaire et pendant toute la durée de sa vie. Ces
évaluations sont solidement étayées, actualisées ultérieurement compte tenu de
l'expérience d'exploitation et d'informations nouvelles importantes concernant la
sûreté, et examinées sous l'autorité de l'organisme de réglementation;

ii) Des vérifications par analyse, surveillance, essais et inspections afin de veiler à ce
que l'état physique et l'exploitation d'une installation uncléaire restent conformes à
sa conception, aux exigences nationales de set«é applicables et aux limites et
conditions d'exploitation.

ARTICLE 15. RADIOPROTECTION

Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour que, dans toutes les
conditions normales de fonctionnement, l'exposition aux rayonnements ionisants des travailleurs
et du public due à une installation nucléaire soit maintenue au niveau le plus bas qu'il soit
raisonnablement possible d'atteindre et qu'aucun individu ne soit exposé à des doses de
rayonnement qui dépassent les limites de dose prescrites au niveau national.

les mesures appropriées afin qu'il existe, pour les
internes et externes qui soient testés périodiquement

le sitnation d'urgence.

de tels plans sont élaborés et testés avant qu'elle ne
as niveau de puissance approuvé par l'organisme de



2. Bach Contracting Party shail tajce the apprppriate stepsta enflure that, insofar au they are likely to b. affected by aradiological emergency, its own population and the competentauthorities of the States in the vicinity of the nuclearinstallation are provided with appropriate information foremergency planning and reaponse -

3. Contracting Parties which do flot have a nuclearinstallation an their territory, insofar as they are likely tabe affected in the event of a radiological emergency at a nuclearinstallation in the vicinity, shall take the apprppriate stepsfor the preparation and testing of emergency plans for theirterritory that caver the activities ta b. carried out in theevent of such an emergency.

(d) Safety of Installations

ARTICLE 17. BZTZG

Each Contracting Party shaîl take the appropriate stepsta enflure that appropriate procedures are established andilfplemented:

(i) for evaluating all relevant site-related factors likelyto affect the safety of a nuclear installation for itsprojected lifetime;

Cii) for evaluating the liicely safety impact of a propos.dnuclear installation on individuals, society and theenvironment;

Ciii) for re-evaluatîng as necesaary all relevant f actorsreferred ta in sub-paragraphs (i) and (ii) sa as taenflure the continued safety acceptability of the nuclear

(iv) for coxisulting Contracting Parties in the vicinity of aproposed nuclear installation, insof ar as they are liJoelyta b. affected by that installation and, upon requustproviding the necessary information to such ContractingParties, in order ta enable thm to evaluat, and maketheir own asseasment of the likely safety impact on theirown territory of the nuclear i.nstallation.



d) Sûreté des iuknatins

ARTICLE 17. CHOIX DE SITE

. Chaque Partie contractante prend les mesures nécessaires pour que les procédures
appropriées soient mises en place et appliquées en vue :

i) D'évaluer tous les facteurs pertinents liés au site qui sont susceptibles d'influer sur
la sûreté d'une installation nucléaire pendant la durée de sa vie prévue;

ii) D'évaluer les incidences qu'une installation nucléaire en projet est susceptible
d'avoir, du point de vue de la sûreté, sur les individus, la société et l'environnement

lii) De réévaluer, selon les besoins, tous les facteurs pertinents mentionnés aux alinéas i)
et ii) de manière à garantir que l'installation nucléaire reste acceptable du point de
vue de la sûreté;

iv) De consulter les Parties contractantes voisines d'une installation nucléaire en projet
dans la mesure où cette installation est susceptible d'avoir des conséquences pour
elles, et, à leur demande, de leur comnmuiqer les informations nécessaires afin
qu'elles puissent évaluer et apprécier elles-mêmes l'impact possible sur leur propre
territoire de l'installation nucléaire du point de vue de la sûreté.

ARTICLE 18. CONCEPTION ET CONSTRUCTION

Chaque Partie contractante prend les mesures appropriées pour que :

i) Lors de la conception et de la construction d'une installation nucléaire, plusieurs
niveaux et méthodes de protection fiables (défense en profondeur) soient prévus
contre le rejet de matières radioactives, en vue de prévenir les accidents et d'atténuer
leurs conséquences radiologiques au cas où de tels accidents se produiraient;

ii) Les technologies utilisées dans la conception et la construction d'une installation
nucléaire soient éprouvées par l'expérience ou qualifiées par des essais ou des
analyses;

iii) La conception d'une installation nucléaire permette un fonctionnement fiable, stable
et facilemn maîtrisable. les facteurs hmain et l'interface homme-machine étant
pris tout particulièren ent en considération.

les meures appropriées afm que :



ARTICLE le. DEBI AMD CONTRnyCTI

Bach Contracting Party shall take the appropriate stepsto, ensure that:

(i) the design and construction of a nuclear installationprovides for several reliable levels and methode ofprotection (defense in depth> against the release ofradioactive materials, with a view to preventing theoccurrence of accidents and to mitigating theirradiological consequences should they occur;
(ii) the technologies incorporated in the design andconstruction of a nuclear installation are proven byexperience or qualified by testing or analysis;
(iii) the design of a nuclear installation allows for reliable,stable and eauily manageable operation, with specîicconaideration of human factors and the man-.machineinterface.

ARTICLE 19. OPER&TZON

Each Contracting Party shall take the appropriate stepsto ensure that:

<i) the initial auathorization to operate a nuclearinstallation is based upcn an appropriate saf ety analysisand a commissioning programme demonstrating that theinstallation, as constructed, i. consistent vith designand safety reqtairements;

(ii) operational limita and conditions derived fron the safetyanalysis, tests and operational experience are definedand revised as necessary for identifying safe bowidariesfor operation;

Uii) operation, maintenance, inspection and testing of anuclear installation are conducted ini accordance withapproved Procedures;

(iv) procedures are estahhished for reponding to anticipatedoperational occurrences and to accidents;
<y) necessary engineering and technical support in ail safetyrelated fields in available throughout the hifetime ofa nuclear installation;

(vi) incidents significant to safety are reported in a timelymannr by the holder of the relevant licence ta theregulatory body;



iii) L'exploitation, la maintenance, l'inspection et le essais d'une installation nucléaire
soient assurés conformément à des procédures approuvées;

iv) Des procédures soient établies pour faire face aux incidents de fonctionnement
prévus et aux accident;

v) L'appui nécessaire en matière d'ingénierie et de technologie dans tous les domaines
liés à la sûreté soit disponible pendant toute la durée de la vie d'une installation
nucléaire;

vi) Les incidents significatifs pour la sûreté soient notifiés en temps voulu par le titulaire
de l'autorisation correspondante à l'organisme de réglementation;

vii) Des programmes de collecte et d'analyse des données de l'expérience d'exploitation
soient mis en place, qu'il soit donné suite aux résultats obtenus et aux conclusions
tirées, et que les mécanismes existants soient utilisés pour mettre les données
d'expérience importantes en commun avec des organismes internationaux et avec
d'autres organismes exploitants et organismes de réglementation;

viii) La production de déchets radioactifs résultant de l'exploitation d'une installation
nucléaire soit aussi réduite que possible compte tenu du procédé considéré, du point
de vue à la fois de l'activité et du volume, et que, pour toute opération nécessaire
de traitement et de stockage provisoire de combustible irradié et de déchets
directement liés à l'exploitation et se trouvant sur le même site que celui de
l'installation nucléaire, il soit tenu compte du conditionnement et du stockage
définitif.

CHAPITRE 3. REUNIONS DES PARTIES CONTRACTANTES

éunions (ci-après dénommées «réunions d'examen")
:tion de l'article 5, conformément aux procédures



(Vii) programmes ta collect and analyse operating experience
are established, the resuits obtained and the conclusions
drawn are acted upon and that existing mechanisms areused to share important experience with international
bodies and with ather operating organizations and
regulatory bodies;

<vîi) the generation of radioactive waste resulting from the
operation of a nuclear installation is kept ta theminimum practicable for the process concerned, bath in
activity and in volume, and any necessazy treatment and
storage of spent fuel and waste directly related ta theoperation and on the same site as that of the nuclearinstallation take into cansideration conditioning and
disposal.

CHAPTER 3. 1RETZNGS 0F THE CONTP.ACTING PARTIES

ARTICLE 20. REVZEW JIEETINGB

1. The Contracting Parties shall hald meetings <hereinafterreferred ta as 'review meetings") for the purpose of reviewingthe reports submitted pursuant ta Article 5 in accordance withthe procedures adopted under Article 22.

2. Subject ta, the provisions of Article 24 sub-groupscomprised of representatives of Contracting Parties may beestablished and ay function during the review meetings as deemednecessary for the purpose of reviewing specific subi eCts
contained in the reports.

3. Each Contracting Party shaîl have a reasonableopportunity ta discus. the reports submitted by ather Cantracting
Parties and ta seek clarification of such reports.

ARICLE 21. TIXETABLE

1. A preparatory meeting of the Contracting Parties shaîlbe held not later than six months after the date of entry intoforce of this Convention.

2. At this preparatory meeting, the Contracting Partiesshaîl determine the date for the first review meeting. Thisreview meeting shall be held as soon as possible, but not laterthan thirty months after the date cf entry into force cf this
Convention.

3. At each review meeting,1 the Contracting Parties shaldetermine the date for the next such meeting. The intervalbetv.en review meetings shall mot exceed three years.



2. Lors de cene réunion préparatoire, les Parties contractantes fixent la date de la première
réunion d'examen. Celle-ci a lieu dès que possible dans un délai de trente mois à compter de la
date d'entrée en vigueur de la présente Convention.

3. A chaque réunion d'examen, les Parties contiactantes fixent la date de la réunion d'examen
suivante. L'intervalle entre les réunions d'examen ne doit pas dépasser trois ans.

ARTICLE 22. ARRANGEMENTS RELATIFS A LA PROCEDURE

i. A la réunion préparatoire tenue en application de l'article 21, les Parties contractantes
établissent et adoptent par consensus des Règles de procédure et des Règles financiéres. Les Partes
contracrantes fixent en particulier et conformément aux Règles de procédure.

î) Des principes directeurs concernant la forme et la stmcte des rapports à présenter
en application de l'article 5;

ii) Une date pour la présentation des rapports en question;

Hii) La procédure d'examen de ces rapports.

2. Aux réunions d'examen, les Parties contractantes peuvent, au besoin, réexmine les
arrangements pris en vertu des alinéas i) à iii) ci.dessus et adopter des révisions par consensus, sauf
disposition traire des Règles de procédure. Eles peuvent aussi amender les Règles de procédure
et les Règles fmancières, par consensus.

ARTICLE 23. REUNIONS EXTRAORDINAIRES

Une réunion extraordinaire des Parties cnactantes se tient:

i) S'il en est ainsi décidé par la majorité des Parties contractantes présentes et votantes
lors d'une réunion, les abstentions étant considérées comme des votes;

ii) Sur demande écrite d'une Partie contractante, dans un délai de six mois à compter
du moment où cete demande a été communirque aux Parties contractantes et où le
secrétariat visé à l'article 28 a reçu notificaion du fait que la demande a été appuyée
par la majorité d'entre elles.

ARTICLE 24. PARTICIPATION

1. Chaque Partie contracante pardcipe aux réunions des Parties contractantes; elle y est
représentée par un délégué et, dans la mesure où elle le juge nessai, par des suppléants, des
experts et des conseillers.



ARTICLE 22.* PROCEDURAL ARNUDT

1. At the preparatory meeting held pursuant to Article 21
the Contracting Parties shall prepare and adopt by consensus
Rules of Procedure and Financial Rules. The Contracting Parties
shall establish in particular and in accordance with the Rules
of Procedure:

(i) guidelines regarding the for. and structure of the
reports to be submitted pursuant te Article 5;

dîi) 'a date for the submission of such reports;

(iii) the process for reviewing such reports;

2. At review meetings the Contracting Parties may,îf
riecessary, review the arrangements established pursuant te sub-
paragraphe (il -(iii>above, and adopt revisions by consensus
unies. otherwise provided for in the Rules of Procedure. They my
aise amend the Rules of Procedure and the Financial Rules, by
consensus.

ARTICLE 23. EXTE&RAMNART unTZNGD

behl-An extraordinary meeting of thc Contracting Parties shall

() if so agreed by a majority of the Contracting Parties
present and votîng at a meeting,abstentions being
considered as voting; or

(ii) at the vritten request of a Contracting Party, within six
months cf this requcst having been coimunicated te the
Contracting Parties andi notif ication having been
received by the secretariat referred te in Article 28,
that the request ha. been supported by a mai ority of the
Contracting Parties.

ARITCLE 24.* ATTMMANCE

1. Each Contracting Party shall attend meetings of the
Contracting Parties and be rcpresented at such meetings by onc
delegate, and by auch alternates, experts and ad'visers as it
deems neceusary.

2. The Contracting Parties may invite, by consensus, any
intergovernmenta2. organization which is competent in respect of
mattera governed by thià Convention to attend, as an observer&,
any meeting, or specif±c sessions thereof. Observera shall be
required to accept in writing, and in advance, thc provisions cf
Article 27.



ARTICLE 25. RAPPORTS DE SYNTHESE

Les parties contractantes adoptent, par consensus, et mettent à la disposition du public un
document consacré aux questions qui ont été examinées et aux conclusions qui ont été tirées au
cours d'une réunion.

ARTICLE 26. LANGUES

1. Les langues des réunions des Parties contractantes sont l'anglais, l'arabe, le chinois,
l'espagnol, le fiançais et le russe, sauf disposition contraire des Rgles de procédure.

2. Tout rapport présenté en application de l'article 5 est établi dans la langue nationale de la
Partie contractante qui le présente ou dans une langue désignée unique à déterminer dans les Régles

de procédure. Au cas où le rapport est présenté dans une langue nationale autre que la langue

désignée, une traduction du rapport dans la langue désignée est fournie par la Partie contractante.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, s'il est dédommagé, le secrétariat se charge
de la traduction dans la langue désignée des rapports soumis dans toute autre langue de la réunion.

ARTICLE 27. CONFIDENTIALITE

1. Les dispositions de la présente Convention n'affectent pas les droits et obligations qu'ont

les Parties contractantes, conformément à leur législation, de protéger des.informations contre leur

divulgation. Aux fins du présent article, le terme "informations" englobe notannient i) les données

à caractère personnel; ii) les informations protégées par des droits de propriété intellectielle ou par
le secret industriel ou commercial; et mi) les informations relatives à la sécurité nationale ou à la

protection physique des matières ou des installations nucléaires.

2. Lorsque, dans le cadre de la présente Convention, une Partie contractaMe fournit des

informations en précisant qu'elles sont protégées comme indiqué au paragraphe 1, ces informations

ne sont utilisées qu'aux fins pour lesquelles elles ont été fournies et leur caractère confidentiel est

respecté.

3. La teneur des débats qui ont lieu au cours de l'examen des rapports par les Parties

contractantes à chaque réunion est confidentielle.

ARTICLE 28. SECRETARIAT

1. L'Agence nternationale de l'énergie atomique (ci-après dénommée l'-Agece") fait

fonction de secrétariat des réunions des Parties contractantes.

2. Le secrétariat:

i) Convoque les réunions des Parties contractates, les prépare et en auni le service;

Traun aux Parties cosatrarnerI les Informations reçues ou préparées
conformément aux dispositons de la présente Covention.



ARTICLE 25. 9UJOQRY ltPORTS

The Contracting Parties shall adopt, by consensus, and
malce available to the public a document addressing issues
discussed and conclusions reached during a meeting.

ARTICL 26. LMRMRAGS

1. The languages of meetings of the Contracting Parties
shail be Arabic, Chinese, English, French, Rusuian and Spanish
unleus otherwise provided in the Rules of Procedure.

2. Reports submitted pursuant to Article 5 shall b. prepared
in the national language of the submitting Contracting Party or
in a single designated language to be agreed ini the. Rules of
Procedure. Should the report be submitted in a national language
other than the designated language, a translation of the report
into the designated language shall b. provided by the. Contracting
Party.

3. Notwithstanding the provisions of paragrapli 2, if
compensated, the secretariat will assume the. translation into the
designated language of reports submitted in aziy other language
of the meeting.

ARTICLE 27. COI4FIDENTIALITY

1. The provisions of this Convention shall flot affect the.
rights and obligations of the Contracting Parties under their law
te protect information f rom disclosure, For the purposes of this
Article, "information" includes, inter alia, Wipersonal data;
(ii) information protected by intellectual property rights or by
industrial or comsmercial confidentiality; and (iii) information
relating to national security or te the. physical protection of
nuclear materials or nuclear installations.

2. When, in the context of this Convention, a Contracting
Party provides information identified by it as protected as
d.scribed in paragrapli 1, sucli information shaîl be used only.f or
the. purposes for which it lias been provided anid its
confidentiality salsl b. respected.

3. The content of the. debates during the revieving of the
reporta by the Contracting Parties at eacii meeting shafl. b.
confidential.

ARTICLE 28. * ECEETRIAT

1. The. International Atomic Bnergy Agency, (hereinaftr
referred to as the *Agency") shall provide the secretariat for
the. meetings of the Contraating Parties

2. The. secretariat shal

(i) convene, prepare and service the. meetings of the.



Ls dépenses encourues par l'Agence pour s'acquitter des tâches prévues aux alinéas 1)
et il) ci-dessus sont couvertes par elle au titre de son budget ordinaire.

3. Les Parties contractanes peuvent, par consensus, demander à l'Agence de fournir d'autres
services pour les réunions des Pardes contractantes. L'Agence peut fournir ces services s'il est

possible de les assurer dans le cadre de son programme et de son budget ordinaire. Au cas où cela
ne serait pas possible, l'Agence peut fournir ces services s'ils sont financés volontairement par une
autre source.

CHAPITRE 4. CLAUSES FINALES ET DISPOSITIONS DIVERSES

ARTICLE 29. REGLEMENT DES DESACCORDS

En cas de désaccord ente deux ou plusieurs Parties contractantes concernant
l'interprtaon ou l'application de la présente Convention, les Parties contractantes tiennent des

consultations dans le cadre d'une réunion des Parties contractantes en vue de régler ce désaccord.

ARTICLE 30. .SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION,
ADHESION

1. La présente Convention est ouverte à la signature de tous les Etats au Siège de l'Agence,
à Vienne, à partir du 20 septembre 1994 et jusqu'à son entrée Cn vigueur.

2. La présente Convention est soumise à ratification, acceptation ou approbation par les Etats

signataire.

3. Après son entrée en vigueur, la présente Convention est ouverte à 'adhésion de tous les

Etats.

4. i) La présente Convention est ouverte à la signature ou à l'adhésion d'organisatins

régionales ayant un caractère d'intégration ou un autre caractère, à condition que
chacune de ces organisations soit constituée par des Etats souverams et ait

compétence pour négocier, conclure et appliquer des accords internationaux portant
sur des domaines couverts par la présente Convention.

ii) Dans leurs domaines de compétence, ces Organisations, en leur nom propre, exercent
ls droits et assument les responsabilités que la présente Convention attribue aux

Et parti .

iii) En denant Partie à la présente Convention, une telle organisation communique au

dépositaire visé à l'article 34 une déclaration indiquant quels sont Ses Etats membres,

quels artils de la présente Convention lui sont applicables, et quelle est l'étendue

de a compétence dans le domaine couvert par ces articles.

v) U g ne dispose pas de voix popr en plus de celles de ses Etats

membres



Contracting Parties;

(ii) transmit to the Contracting Parties informationreceived or prepared in accordance with the
provisions of this Convention.

The coste incurred by the Agency in carrying out thefunctions referred to in sub-paragraphs (i) and <îi above shallbe borne by the Agency as part of its regular budget.

3. The Contracting Parties may, by consensus, request theAgency to provide other services in support of meetings of theContracting Parties. The Agency may provide such services ifthey can be undertaken within its programme and regular budget.Should this flot be possible, the Agency may provide such servicesif voluntary funding is provided f rom another source.

=PMTI 4. FDmAL OLàUSE au OTEE R OVzsIONS

ARTICLE 29. REBOLDTZON OF DIBAGREEUIIT

In the event of a disagreement between two or moreCorttracting Parties concerning the interpretation or applicationof this Convention, the Contracting Parties shail consuit withinthe framework of a meeting of the Contracting Parties with a viewto resolving the disagreement.

>.RTZCLE 30. SZGNATUuE, RATIFICTON, ACCEPTANcE, APPItOVAL,ACCESION

1. This Convention shall be open for signature by ail Statesat the Headquarters of the Agency in Vienna from 20 September1994 until its entry into force.

2.- This Convention i. subject to ratification, acceptanceor approval by the signatory States.

3. After its entry into force, this Convention shall be openfor accession by ail States.

4. (i) This Convention shall be open for signature oraccession by regional organizations of an integrationor other nature, provided that any such organization i.constituted by sovereign States and bas competence inrespect of the negotiation, conclusion and applicationof international agreements in matters covered by this
Convention.

(ii> In matters vithin their competence, such organizationsshahl, on their own behalf, exercime the rights andfulf il the responsihilities vhich this Convention
attribute. to States Parties.



5. Les instrumnts de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion sont déposés
auprès du dépositaire.

ARTICLE 31. ENTRIEE EN VIGUEUR

1. La présente Convention entre ien vigueur le quate-vingt-dime jour qui suit la date de
dépôt, auprès du dépositaire, du vingt-deuxième instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation, sous réserve qu'un tel instrnuent ait été déposé par dix-sept Etats possédant chacun
au moins une installation nucléaie dont un réacteur a divergé.

2. Pour chaque at ou organisation régionale ayant un caractère d'intégration ou un autre
caractère qui ratifie la présente Convention, l'accepte, l'approuve ou y adhère après la date de
dépôt du dernier instrument requis pour que les conditions énoncées au paragraphe 1 soient

remplies, la présente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour qui suit la date de

dépôt, auprès du dépositaire, de l'instrument approprié par cet Etat ou cee organisation.

ARTICLE 32. ANDEMENTS A LA CONVENTION

1. Toute Partie contractante peut proposer un amendement à la présente Convention. Les
amendements proposés sont examinés lors d'une réunion d'examen ou d'une réunion extraordinaire.

2. Le texte de tout amendement proposé et les motifs de cet amendement sont communqués

au dépositaire qui transmet la proposition aux Parties contractantes dans les meilleurs délais, mais
au moins quatre-vingt-dix jours avant la réunion à laquelle l'amendement est soumis pour étre
examiné. Toutes les observations reçues au sujet de ladite proposition sont communiquées aux
Parties contractantes par le dépositaire.

3. Les Parties contractantes décident, après avoir examiné l'amendement proposé, s'il y a lieu

de l'adopter par consensus ou, en l'absence de consensus, de le soumettre à une conférence

diplomatique. Toute décision de soumettre un amendement proposé à une conférence diplomatique
doit eue prise à la majorité des deux tiers des Parties contractantes présentes et votantes à la
réunion, sous réserve qu'au moins la moitié des Parties contractantes soient présentes au moment
A., - .. . .,entinam Rmnt considérées comme des votes.



<ii When becoming party ta this convention, such an
OrganiZation shall communicate ta the Depositary
referred to in Article 34, a declaration indicating
which States are members thereof, which articles ofthis Convention apply ta it, and the extent of itscompetence in the f ield covered by those articles.

(iv) Such an organization shall not hold any vote additjonal
to those of its Member States.

5. Instruments of ratification, acceptance, approval oraccession shall b. deposited with the Depouitary.

ARTICLE 31. ENTRT ZET FORCE

1. This Convention shall enter into force on the ninetiethday after the date of depomit with the Depositary of the twenty-second instrument of ratification, acceptance or approval.including the instruments of seventeen States, each having atleast one nuclear installation which has achieved criticality ina reactor core.

2. For each State or regional organization of an integrationor other nature which ratifies, accepta, approves or accedes tathis Convention after the date of deposit of the last instrumentrequired to satisfy the conditions set forth in paragraph 1, thisConvention shall enter into force on the ninetieth day after thedate of deposit with the Depositary of the appropriate instrumentby such a State or organization.

ARTICLE 32. ANENENTS TO TEE CONVENTION

1. Any Contracting Party may propose an amendment to thisConvention. Propomed amendments shall b. considered at a review
meeting or an extraordinary meeting.

2. The text of any proposed amendment and the reasons forit shall b. provided ta the Depositary vho shall communicate the
vronDosal ta the C6nt,-mct+4,- D=4a f1. ...



ARTICLE 33. DENONCIATION

1. Toute Partie contractante peut déoncer la présente Convention par une notification écrite
adressée au dépositaire.

2. La dénonciation prend effet un an après la date à laquelle le dépositaire reçoit cette
notification, ou à toute autre date ultérieure spécifiée dans la notification.

ARTICLE 34. DEPOSITAIRE

1 L Directeur général de l'Agence est le dépositaire de la présente Convention.

2. Le dépositaire inforne les Parties contractantes :

i) De la signature de la présente Convention et du dépôt d'instruments de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, conformément à l'article 30;

ii) De la date à laquelle la Convention entre en vigueur, conformément à l'article 31;

iii) Des notifications de dénonciation de la Convention fbites conformément à l'article 33
et de la date de ces notifications;

iv) Des projets d'amendements à la présente Convention soumis par des Parties
contractantes, des amendements adoptés par la conférnce diplomatique
correspondante ou la réunion des Parties contractUaes et de la date d'entrée en
vigueur desdits amendemeMs, conformément à l'article 32.

ARTICLE 35. TEXTES AUTHENTIQUES

L'original de la présente Convention, dont le versions anglaise, arabe, chinoise,
espagnole, française et russe font également foi, est déposé auprès du dépositaire, qui en adresse
des copies certifiées conformes aux Pardes contractantes.

EN FOI DE QUOI, LES SOUSSIGNES, DUMENT HABILITES A CET EFFET, ONT SIGNE
LA PRESENTE CONVENTION.

Fait à Vienne, le 20 septembre 1994.



4. The Diplomatic Conference to cons ider and adopt amend.mentsto this Convention $hall be convened by the Depositary and heldno later than one year after the appropriate decision taken inaccordance vith paragraph 3 of this Article. The DiplomaticConference shall malce every effort to ensure amendments areadopted by consensus. Should this flot be possible, amendaients
shall ho adopted with a two-thirds mai ority of ai Contracting
Parties.

5. Amendments to this Convention adopted pursuant to paragraphe3 and 4 above shall be subject to ratification, acceptance,
approval, or confirmation by the Contracting Parties and shallenter into force for those Contracting Parties which bave
ratified, accepted, approved or confirmed them on the ninetietiday after the receipt by the Depositazy of the relevantinstruments by at least three f ourths of the Contracting Parties,For a Contracting Party which subsequently ratifies, accepte,approves or confirms the said amendments, the amendments willenter into force on the ninetieth day af ter that Contracting
Party bas deposited its relevant instrument.

ARTICLE 33. DEIWWClTON

1. Any Contracting Party inay denounce this Convention bywritten notification to the Depositary.

2. Denunciation shall talcs effect one year f ollowing the dateof the receipt of the notification by the Depositary, or on suchlater date as may be upecified in the notification.

ARTICLE 34. DEPOBZTAZY

2. The Director General of the Agency shail be the Depositary
of this Convention.

2. The Depositary shall inform the Contracting Parties of:

(i) the signature of this Convention and of the deposit of
instruments of ratification, acceptance, approval or
accession, in accordance with Article 30;

(ii) the date on which the Convention entera into f orce, in
accordance with Article 31;

(iii) the notifications of denunciation of thc Convention and
the date thereof, mtade in accordance with Article 33;

(iv) the proposed amendments to this Convention submitted by
Contracting Parties, the amexxdmants adopted by therelevant Diplamatia Conference or by the. meeting of theContracting Parties, and the. date of entry into force of
the said astendments, in acordance vith Article 32.
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ARICLE 35. AUMTITC TEXTS

The original of this Convention of which the Arabie,
Chinese, English, French, Russian and Spaniah texte are equallyauthentic, shall be deposited with the Depositary, who shall send
certif ied copies thereof to the Contracting Parties.

IN WITNESS WEREOF THE UNDERSIGNED, BEING DULY AUTRORIZED TO TEAT
EFFBCT, RAVE SIGNE THIS CONVENTION.

Donc et Vienna on the 2Oth day of September 1994.
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